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Szuluk/Birleşik Krallık – 36936/05

Karar 2.6.2009 [4. Daire]

Madde 8

Madde 8–1

Haberleşmeye saygı

Bir mahkûmun sağlık durumunu takip eden uzman doktorla olan yazışmalarının 
denetlenmesi: İhlal

Olaylar: Uyuşturucuyla ilgili yargılanırken (bu yargılama başvurucunun on dört sene hapse 
mahkûmiyetiyle neticelenmiştir) şartlı tahliyeden yararlanan başvurucu beyin kanaması 
geçirmiştir. Hapis cezasını çekmek için cezaevine girmeden önce iki tane ameliyat geçirmek 
zorunda kalmıştır. O zamandan beridir bir uzmana görünmek için her altı ayda bir hastaneye 
gitmesi gerekmektedir. Başvurucu, hastanedeki tedavisini gözetleyen nöroradyologla olan 
yazışmalarının bir cezaevi doktoru tarafından denetlendiğini keşfetmiştir. Bu durumu ulusal 
mahkemelere şikâyet etmiş ancak bir sonuç elde edememiştir. İstinaf mahkemesi 
başvurucunun, korkutma veya hileyle, iyi niyetinden hiçbir zaman şüphelenilmeyen, ilgili 
uzman doktora yasadışı mesajlar iletme riskinin varlığının, başvurucunun haklarına 
müdahaleyi meşrulaştırmak için yeterli olduğuna karar vermiştir.

Hukuk: Başvurucunun mektuplarının okunması “bir kamu otoritesinin müdahalesini” 
oluşturmaktadır. Yasayla öngörülmüş olan bu müdahale suç işlenmesinin önlenmesi ile 
başkalarının hak ve özgürlüklerinin korunması meşru amaçlarını hedefliyordu. Müdahalenin 
gerekliliğine gelince, sağlık durumunun ciddiyeti dikkate alındığında, AİHM için, 
başvurucunun uzman doktoruyla olan yazışmalarının denetlenmesinin aralarındaki 
haberleşmeyi kötü etkiyeceğinden ve cezaevinde durumuna uygun bir tıbbi tedavi 
görmemesine yol açacağından korkması anlaşılırdır. Başvurucunun geçmişte tıbbi 
yazışmaların gizliliğini kötüye kullandığını veya gelecekte böyle bir şey yapma niyetinin 
olduğunu gösterir hiç bir bulgu yoktur; başvurucu çok riskli (yani A kategorisinde) bir 
mahkûm değildi. İstinaf mahkemesi, milletvekilleriyle özgür bir şekilde yazışmanın öneminin 
milletvekili sekreterlerinin bunu kötüye kullanmaları riskine baskın geldiğini kabul etmiştir. 
AİHM’ye göre, sağlık durumu hayatını tehlikeye atacak kadar kötü olan bir mahkûmun bir 
uzman doktorla tamamen özgür bir şekilde yazışması da aynı korumadan yararlanmalıdır. 
İstinaf mahkemesi bir mahkûmun tıbbi yazışmalarına gizlilik hakkı tanımamanın bazı 
durumlarda orantısız olabileceğini kabul etmektedir; öte yandan ilgili ulusal hukukta, bu 
arada, bu yönde değişiklikler yapılmıştır. Son olarak, AİHM Hükümet’in neden tam adresleri, 
isimleri ve nitelikleri belli ve iyi niyetleri konusunda bir şüphenin bulunmadığı doktorlarla 
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yapılan bir yazışmanın kötüye kullanılması riskinin avukatlarla yapılan bir yazışmanın 
taşıdığı riskten daha yüksek olduğunu açıklayacak yeterli gerekçeyi sunmadığını tespit eder. 
Dolayısıyla, başvurucunun tıbbi yazışmalarının denetimi ile ilgilinin haberleşmesine saygı 
hakkı arasında adil bir denge sağlanmamıştır.

Sonuç: İhlal (Oybirliğiyle).

Madde 41 – Manevi zarar için 1 000 EUR.
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